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ПРО ДЕЯКІ НАРОДШ НАЗВИ ХВОРОБ В УКРАЇНСЬКИХ 
ЗАКАРПАТСЬКИХ ГОВІРКАХ 

Вивчення словникового складу українських 
родних говорів є одним із невідкладних завдань 

.раїнської діалектології. Адже лексична система 
аїнсь:кої загальнонародної мови не може бути 

вністю досліджена без глибокого вивчення її діа-

В українській регіональній лексикології на-
1тилось в основно.му два підходи до вивчення 

. ексики місцевих діалектів: тематичний, що грун­
. ·ється, я:к відомо, на дослідженні лексики за те­
атичними група..11,.ш, і проблемний, який зводить­
,� до розв'язання на лексичному матеріалі різних 
:роблем, наприктrад, взаємодії говорів і мов, спів-
1.:пюшення лексичної системи говорів із системою 

. ітературної мови, походження, зміни й розвитку 
,"іапектної лексики тощо. 

В�mченню словникового складу мови за те-
1атичними групами у сучасній україmстиці при­
вячено ряд досліджень: відомі праці, які розгля-

1а�оть лексику рибальства, назви спорідненості та 
.:вояцтва, одиниць виміру та ваги, сільськогоспо­
::харсь:ких культур, ботанічну, побутову лексику і 
ряд ін. 

Однією з груп та:кої лексики є лексика на­
родної медицини. Окремі відомості, які стосуються 
народної медичної лексики, здавна знаходимо в ет­
нографів і медиків, які писали про народну меди­
шшу взагалі, описували народні засоби лікування, 
водночас згадуючи народні назви хвороб. Серед 
них П.Чубинський, В.Шухевич, В.Гнатюк, С.Верх­
ратський та ін. 

Відомими є й праці мовознавців А.Будило­
вича, Б.Кобилянського, В.Прокопенко, Я.Вакалюк, 
А.Берестової:, Л.Петрової та ін., які займалися ви­
вченням цієї групи лексики. 

Цій лексиці присвячене і наше дослідження. 
Зібрані у закарпатських говірках народні медичні 
назви ми покласифі:кували за чотирма мікрогрупа­
ми: назви: хвороб, назви симптомів захворювань, 
назви фізіологічних явищ, назви осіб з певними 
ознака..>vrn хвороб. Найбільш різноманітними: з лек­
сико-семантичного погляду є назви хвороб. Наведе­
мо для прикладу деякі з них. 

1. Для хвороби (загальної назви) у закарпат­
ських говірках вживаються назви: хвороба (хор6баj, 
хворота, хвор'іст' (хор'іс'т'), хьzр'а, хьzр'ачка, 
бол 'ачка(бол 'ачка), 66п 'іс'т ', ба// 'fз'н', не.міч, недуг(а), 
слабіс 'т ', слабован 'а, бит ),г (бит 'уг, бет 'аг). 

Назви хвороба (хороба) ( <псл. *xvoroba), 
хворота; хвор 'іст ' (-"ор 'іс 'т; є однокореневими і 
пов'язані з прикм. хворий. 

Слово хвороба, яке є літерюурною нормою 
у1-.-раїнської мови [З, 134]], характерне тіJІЬЮі для схід­
ної і західної групи: рос. хвороба, чес. choroba, пол. cho­
mba [ІЗ, 162]. Iзornoca назви хороба продовжується у 
гуцульських говірках [6, 202]; у поліських говорах фік­
суюгьсяхвор6ба (-"вароба, хор6ба, хуроба) [14, 7]. 

Лексемам хьтр 'а, хь1р 'ачка відповідають ро­
сійські хирь, хиретье "т.с." [13, ] 59] . 

Похідю1..'-і.и від іменника бі11ь (< *boljь) с 
назви бол 'ачка (бол 'ачка), бол 'іс 'т ' ( < *bolestь ), 
бол'із'н' (< *boleznь). Пор. рос. болесть, болезнь, 
чес. bolest, пол. bolesc, болг. болест, болезен, с.-х. 
бблест, слн. болеzеп [13, 162]. У гуцульських го­
вірках лексема болєчка вживається для будь-якої 
хвороби внутрішніх органів [6, 28], у поліських го­
ворах - на позначення чиряка, фурункула, нариву 
під пахвою [14, 17, 18, 20]. Пор. ще поліс. баІ/'ез', 
бШІ 'е3 'п', бол 'е:з 'п, бол 'і1 'н' та ін. для позначення 
хвороби (загальної назви) [13, 7]. 

Назва неміч, яка є літературною нормою 
української мови [З, 607], своїм коріння.'d сягає псл . 
*nemogtь. Пор. рос. 11е.11,tочь, біл. не.лючь, чес. петос,
пол. петос, с.-х. не·н6п, болг. не.мощ [13, 162].

Назва недуг(а) походить з псл. *nedugь. Є літе­
ратурною нормою української мови [З, 601]. Пор. ще 
рос. недуг, болг. nedug, neduga, чес. nieduc/1 [13, 162]. 
Лексема недуга поuшрена також у поліс. гов. [14, 7]. 

Лексема слабіс 'т' є похідною від прикм. сла­
бий. Фіксується ще у словнику за редакцією Б.Грін­
ченка [16, IV, 148]. Вживається також у гуц. [6, 173], 
поліс. гов. [14, 7]. Пор. ще зафіксоване у закарпат­
ських говірках суфі.ксал.ьне утворення слабовіт 'а. 

Назви бит уг (61,т уг, бет 'аг) у закарпат­
ських говірках походять з уг. beteg «хворий» [10, 
107]. Пор. зафіксоване у гуц. гов. бетіг, бетега 
«хвороба, неміч» [6, 24], а також слц. befa/1, слн. 
Ьeteg "т.с." [8, 156]. Як бачимо, в українській мові 
мадяризм бетег;, // бетюг;, за.-знав гра.'1атичної 
адаптації і перейшов в розряд іменника. 

Серед лексикографічних праць слово бетег 
уперше подає словник Є.Желехівського і С.Неділь­
ськоrо (Желехівський І, 25): бетега, бетежний. Ці 
ж лексеми у словнику за редакцією Б.Грінченка (16, 
І, 53] вибрані з матеріалів І.Верхратського "Знадоби 
до пізнання угорсько-руських говорів". На думку 
Г.Диди:к.-Меуш, це підтверджує те, що досліджувані 
номени не були лексикографічно засвідчені на мов­
ній території України [8, 157]. 

2. У закарпатських говірках для черевно­
го тифу зафіксоваm назви: тиф. тифус (т 'іфус), 
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дурн6ха, дури 'ачк.а, дур11а го(а)р '('ічка, череунМтиф 
(т 'іф), череунzі'і тифус (т 'іфус), черев6ви'і тифус, 
череун 'ак, червінка, бр ')'11ини1 тифус, бр ):шн 'ак. 

Лексема тиф виникла через вплив україн­
ської літературної мови, у т<ій ue запозичення з 
лат. typhus [17, IV, 63). Діалеь.-гне тиф; с (т '[фус) 
поширене на переважній більшості досліджуваної 
території і витісняє окремі старі назви на означеІШЯ 
вказаної хвороби. Їх ізоmоса продовжується у гуц. 
гов.; пор. також поліс. т 'іхус <<Т.с.» [14, 15]. 

Похідними від ттрпкм. дурний є назви дурноха, 
дурн 'ач1':а. Дослідш1ки відзначають. шо ui назви 
спочатку означали не тиф як окречу інфекційну 
хворобу, а взагалі затьмарення свідомості людини, 
яке буває при високій темпераrурі. Але оскільки та­
кий стан найбільш характерний для черевного тифу, 
то зафі1<совані ШL'.ІИ назви перенесені на описувану 
хворобу. У пораднику О.Манацького знаходимо 
таке пояснення пієі: назви: через пілий час високої 
горячки JП{)ДИ маячать (говорять дурноє і тому на­
зивають тиф «дурничкою») [11, 9]. Ізоглоса назви 
д}рн 'січка продовжується у гуц. гов. (дурн 'ечка). 
Пор. ще зафіксоване у словнику за ред. Б.Грінченка 
дурноха "т.с." [16, І, 458]. 

До пієї мотиваційної групи відносимо слово­
сполучення д;рна го(а)р '&11':а, що характеризує стан, 
в якому знаходиться людина під час пієї хвороби: тиф 
супроводжується високою гарячкою і потьмаренням 
свідомості. ФонеnІЧНИЙ варіаm дурпа гор ёчка поши­
рений у гуц. гов. Пор. тако:ж пол. g01'�czka nerи·o.va 
id і пап. діw1. (lurna choroba [б, 65). 

Словосполучення череуниz тиф та варіанти 
мотивується тим, що збудником хвороби є бактерії 
черевного тифу. Результатом універбації словоспо­
Л)'Чення є лексеми череун 'ак, черві11ка. У поліс. гов. 
варіанти чірв6н1':а, червинка вживаються на позна­
чення. дизентерії [14, 48]. Пор. також зафі1<соване у 
словнику за ред. Б.Грінченка червінка 1) кривавий 
понос, дизентерія; 2) черевний тиф (16, IV, 453]. 

Ще одна зафіксована на..І\,{и у закарпатських 
говірках лексема бр 'yu.at 'ак виникла, можливо, в 
результаті універбації словосполучення бр ),·umuf 
тиф. Пор. рос. брюи.той тиф «т.с.}>. Назва тифус 
у бруху "т.с." зафіксована у говірках русинів Бачки 
[9, 185]. 

З. Для епілепсії на Закарпатті зафіксовані на­
зви: епілепс 'ійа (епіл 'іпс 'ійа), падучка, паданка, па­
дуча хвор6та, прuпад"'ки, тр'асучка, зла (страшпа,
чорна, не"д6бра, пj�1:а) хворота (хвороба), лихzй 
(чориь�u бит 'уг", чорна бол, ачка (немоч), фрас. 

Епілепс 'ійа ( епіл їпс 'ійа) виникла через 
вплив української літературної мови, у якій це за­
позичення з лат. epilepsia «падуча хвороба». По­
ширена і в інших укра'інських говорах, зокрема 
поліс. [14, 79]. Пор. рос. зпилепсия, біл. зпілепсія, 
cm.x. epilepsia, чес. epilepsie, :в.-луж. epilepsija, болr. 
епилепсия, мак. епилепс'ійа, с.-х. enuлencuja, слн. 
epilepsija [8, П. 168]. 

52 

Назви падіч·,ш. пада11ка, падуча xвoJJ іт(. 
пов' язані із значеІШям дієслова падати: під час 
присrуттів цієі: хвороби mодина втрачає свідомість 
і падає. Лексеми падучка, паданка - результат уні­
вербапії словосполучення падуча хворота. Їх варі­
ант падачка поширений у гуц., бук., поліс. гов. [б. 
143; 2, 10; 14, 79]; крім того, у поліс. гов. зафіксовані 
ще назви падучка, падj,ча хвороба. Пор. також рос. 
падучая, біл. падучка, слц. paditnica, чес. расlйспісе, 
пол. padaczka, в.-луж. padmviny [2, 1 О]. 

До піє'С ж мотиваційної групи віднесемо і 
лексему припад'"кu (одн. припадок). Поширена та-
1<ож у поліс. гов. [14, 79]. 

В основі назви тр 'асучка лежить один із 
симптомів хвороби. 

Епілепсія, за загальнопоширеним.и погляда­
ми, виЮІикалась вселеаня:м у людину злого духа. 
Тож емоційне ставлення JП{)Дей до цієї хвороби зу-
11ювило виникнення словосполучень зла (страища, 
чорна, не"добра, пj}л:а) хвор6та (хвороба), чорна 
бол 'січка (пемоч), mauT (ч(1р11ь(і} бит уг' (< уг. bet­
eg "хворий"). Пор. бойк. нечистий біль, нечиста 
хвороба [15, П, 48], поліс. недобра хвороба [14, 80]. 
Серед інших слов'янськи,'< мов подібні назви фіксу­
ємо у рос. та біл. гов.: рос. черная болез11ь, біл. ліхая 
хвароба "т.с." [1, 35]. 

Лексема фрас, очевидно, поясюоється збу­
дженим станом лю

д
ини під час цієї хвороби; пор. 

зафіксоване у словнику за ред. Б.Грінченка фрас 
"збудження, гнів" (16, IV, 379]. Назва фраси "т.с." 
вживається у говір1<ах русинів Бачки [9, 166]. 

4. На означення ревматизму в українських за­
карпатських говірках зафіксовані назви: реу.!І4аm1вм 
(реулют 'із.,w, ре.матиз.,w, ралют 'із.м, ра,�ют 'із), 
реf·ма, рег.ма (реголtа), гостец' (гостйц', остиц'), 
ламаІ-/ІШ, ЛаМЛ 'ачка, ла(о)МGЧІЩ. АІерфел 'ан­
КG, крйuщт кости, ліпайут ' (л.J1nавут ') кос 'т 'і 
(кости), бол 'ачка в 1<лубах. 

Назви реуматйз;н, рематuз.!14 і под. :виникли 
в результаті впливу українсь1<01 літераrурної мови, 
у якій через нім. Rheumatismus запозичено з лат. rhe­
matismus [17, ПІ, 455] . 

Вживання лексеми реума у закарпатських 
говірках, можливо, зумовлене впливом уторських 
говорів; пор. угор. reuma «т.с.» [10, 107]. Спорід­
ненm,�:и є назви регJна (регшна). Пор. та:кож регама, 
рео,1,,а "т.с." у говірках русинів Бачки [9, 180]. 

Назвагостец , (гостиц ', осппіц ') ПОХОДИТЬ з псл.
*gostьcь "т.с.", змеmn. від gostь "гість" як табуїстична
назва [8, І, 575]. Назва гостець є літераrурною нормою
української мови [3, 193]. Її ізоглоса продовжується у
rуц. гов. [6, 48]. Фіксується вона також у словнику за 
ред. Б.lрінчен:ка; пор. гостець "хронічний ревматизм
у суставах" [ 16, І, 318]. Назва госцец (гохцец) вжива­
ється й у говірках русинів Бачки [9, 180].

Назву піє'і хвороби, Я1< і її опис, знаходимо 
ще у спогадах відомого французького мандрівника 
ХVП ст. Левассера де Боп.,,ана [5]. 
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В українській міфології rостець (ковтун) 
- 1;,:ий дух чоловічої або жіночої статі. Поселяється

різних місцях людського тіла: в очах, шиї, плечах,
удях, серці, животі, кістках тощо [4, 287].

Описуване захворювання може супроводжу­
ися болем у суглобах. Звідси і назви ламанка, 

..;.чл 'ачка, ла(о)мачка (похідні від дієсл. ла.мати), 
ерфел 'анка (похідне від дієсл .. мерфешти '·роз­

- mати" < рум. morfoli "м'яти, бгати" [8, Ш, 445]). 
.ор. також зафіксоване у словІШку за ред. Б.Грін­
�:нка ламанина "т.с." [16, П, 342]. 

До цієї ж мотиваційної груш1 віднесемо 
исові назви кришит кости, лупаііут ' (лупавут ') 
С 'т 'і (кости), бш1 'ачка в клубах. 

5. На означення астми поширені назви: аст­
.1 (ас.ма), задух, задих, задуха, задь1иищ задихачка, 
.:�духа, йадухлиука, дьzхавuц 'а, удуш:а, удfшка, 

і..ІУL7 'ачка, фо11товат<а. 
Назва аст,1на ( асм а) ВИШП(JІа у результаті 

-�1иву української літературної мови, у якій через
середющтво російської мови запозичена з фр.
1hme < лат. asthma < гр. ііо8µа "задишка, ядуха"
, І, 94]. Назва відома й іНІШL"\1 слов'янсьюІМ мо-
\!": рос. астма, біл. acmAta, сщ. astma, чес. astma,
.-луж. astma, болг. аст.ма, с.-х. acrru,ю, сJІН. astma,
зк. астма [8, І, 94]. Назва астма вживається та­
ж у говірках русинів Бачюt [9, 158].

Назви задух, задих, задfrха і под. пов'язані з
єсл. задихатися і зумовлені патологічним станом:,

.io характеризуєп,ся періодичними напада.,ш ядухи
утрудненням видиху або вдиху. Лексема задуха, 

ка є літературною нормою української мови [3, 
296], поширена на означення описуваної хворо­
-и також у гуп. [6, 74], бук. [12, ІІІ, 18] говірках. 
. lексема задь1щка вживається у поліс. гов. [14, 27]. 
: словнику за ред. Б.Грінченка фіксуються назви 
.�дих, задуха "т.с." [16, П, 35, 37]. Назвазадихлівосц 
·т.с." вживається у говірках русинів Бачки [9, 159].

Назва йадуха, можливо, із псл. *j� <jф"брати" 
dи..ь "дух". Пор. рос. ядуха, н.-Л)Ж.jаdu.У "задишка" 
17, IV, 548]. Ізоглоса цієї назви продОВ)к)'ЄТЬся у гуu. 
6, 223], поліс. [14, 27] говорах. Пор. ще зафіксовану 

: закарпатських говірках назву йадухл1іука. 
До цієї ж мотиваційно'і групи належать на­

Jви удуш: а, удуutка. НазваудуUl:е поширена ще й у
!Толіс. гов. [14, 27]. Пор. ще рос. удушье "т.с." [13, 
І, 160]. Фіксує її також словник за ред. Б.Грінченка, 
:юр. удуиtшя "задуха" [16, rv, 321]. 

Суфіксальний дериват дwхавиц 'а зафіксова­
ний у поодинокій закарпатській говірді. Назва по­
ширена також у гуц. [6, 59], поліс. [14, 27] говорах. 

6. На означення бешихи у закарпатсь:ки,-х
говірках зафіксовані назви: ружа, рожа, ружиц 'і, 
червонуха (чел:енуха), червена ружа, краснуха, 
красниц'а, запалин'а скури, жаба впорос{тас'а. 

Назви ружа. рожа, на думку Я.Вакалюк, 
вказують на гостре запалення шкіри, яка стає ро-

жевою чи яскраво-червоною [2, 8]. Ізог.лоса назви 
ружа продовжується у сусідніх гуц. гов. [6, 166]. 
Відома з цим же значенням в інших слов'янських 
мовах: рос. рожа, біл. рожа, сJЩ. rusa, чес. ruie, 
пол. roia [2, 8]. Пор. ще зафіксовану у поодинокій 
закарпатській говірці лексему ружиц 'і . 

Мотивапія за кольором лежить і в основі 
назв червон:fха (чел:е1f)'тха), червена ружа, краснfха, 
1.раснйц'а. Причому остання ще є запозиченням з 
рос. мови. Пор. з цим же значення..",{; рос. краснуха, 
біл. краснуха [8, ІІІ, 78], а також слп. ce,-vienka, пол. 
czerwonka, болг. червенка, в.-луж. cer..vjeny [2, 9]. 

Зафіксована у закарпатській говірпі пооди­
нока назва запалин 'а c1...jpu вказує на ділянку запа­
лення. 

Зовнішнім виглядом шкіри під час uієї хво­
роби, яка нагадує екстременти плазуна, зумовлена 
поодинока назва жаба впоросилас 'а. 

Як видно з переліку назв розгляданої хворо­
би, більшість із них утворені за такою семантичною 
моделлю: "назва кольору-,. "назва хвороби". 

7. На означення корости у закарпатських
говірках: вживаються назви: короста, коростаука, 
свербл '<ічка, щу(.іупающ шj;паука, чухатш, чухалка, 
чухтанка, чесотка, зараза, лоптйачка (т10пт 'січка). 

Назва короста є літературною нормою укра­
їнської мови [3, 456) і своїм походженням сягає 
псл. *korsta «короста, струm> [8, ПІ, 41 ]. Це інфекцій­
не шкірне захворювання з' являється у результаті про­
никнення в шкіру людини коростяних кліщів [16, П, 
287]. Поширена також у поліс. говора,-х [14, 46]. Відо­
ма і в іtппих слов'янс1,ких мовах: рос. 1.ороста, біл. 
кароста, чес. cJ1rasta, пол. krosta, болг. краста, мак. 
краста, с.-х. крастд, слн. chrasta «т.с.» [2, 14) . 

Назва короста, крім назви на означення 
відповідної хвороби, може вж1mатися на означен­
ня "нерівний, шорохуватий", "нерівна поверхня" . 
Пор. діал. корост "коріння та ін. на полі": Коросту 
багацько на па11і; кор6ставий "шорохуватий" (про 
тверду поверхню) (гуц.) (16, П, 287]. 

Суфіксальним утворенням є лексема корос­
таука. У словнику за ред. Б.Грінченка ця назва за­
фіксована ще з двома значеннями: 1) жінка, хвора 
на коросту; 2) жаба (угор.) [16, П, 287]. 

До 011.-ремої мотиваційної грушt належать на­
зви, зумовлені тим, що під час цього захворювання 
у хворого виникає нестерпний свербіж, який при­
мушує його чухатись. Звідси назви свербл 'ачка, 
шу{у)панка, щjіпаука, чfханка, чухатtка, чухтанка, 
чесотка. Лексема чесотка є запозиченням з рос. 
мови. Ізоглоси деяких із них продовжуються у 
гуд. (чуханка [6, 214]), поліс. (чуханка, чухаука, 
свербл 'ачка, чес6тка [14, 46]), бук. [2, 14] гово­
рах. Пор. також рос. диал. свербешка, біл. свярбяч­
ка, слц. svrab, чес. svrab, с.-х. свраб, слн. srab [2, 
14]. Деякі з цих назв фіксуються ще у словнику за 
ред. Б.Грінченка; пор. сверб'ячка, сверблячка "т.с.", 
чухачка [16, IV, 105, 479]. 
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У результаті перенесення зага,'ТЬноУ назви на 
хворобу ви1шкла лексем.а зараза. Назва походить від 
заразити, разити; пор. мак. поразіта "заразна хворо­
ба", поразітав "хворий" [17, П, 79]. Назва поширена 
також у поліс. говорах на позначешrя хвороби (загаль­
ної назви) та масового поширення якоїсь хвороби. 

У тлумачному словнику фіксуємо такі зна­
чення цього слова: 1) мікроорганізми, що є збудни­
ком інфекційних хвороб, 2) заст. Епіде'fічна хво­
роба, епідемія, 3) що-небудь негативне, що може 
поширюватися, перейматися, 4) розм. Уживається 
як лайливе слово [З, 323]. У словнику за ред. Б.Грін­
ченка фіксусться ше одне значення - на означення 
рослини Orobaпche Epithimuш Dec. [16, П, 88]. 

В українській міфології Зараза -- страш­
на чорна баба, вічно зла. Кидає на mодей і тварин 

ЛІТЕРАТУРА 

отруйні стріли, від яких з'являються страшні рани, 
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Як видно з нашого дослідження, лексика 
народної медицини українських закарпатських 
говірок багата і досить різноманітна. В основі 
своїй вона переважно українська, хоч частина 
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офіпійної наукової медицини, хоч у процесі за­
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дозмінюють. 
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SUММARY 

ON SОМЕ FOLK NAМES OF DISCASES IN UКRAINIAN TRANSCARPAППAN PATOISES 
Olga Myholynets 

The Jexics of folk medicine is ап itnportant as to its mеапіпg апd old as to its origin category of words 
within the limits of vocabulary stock of the Ukrainiaп language. The article highlights lexico-semantic and etymo­
logical aпalysis of some folk names of discases. The Jexics under coпsideration .reprezeпts n10re than 80 towпs анd 
villages. Many names have been fixed for the :first time. It pointe to the sciensific novelty of the investigation. 
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